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Os estudiosos da lingüística e das ciencias sociais de expresión 
inglesa foron os que deron os primeiros pasos e aínda son os princi
páis protagonistas dos sucesivos avances da sociolingüística e da so-
cioloxía da lingua. As publicacións en inglés continúan dando teste-
muña patente de que o interese por esas disciplinas non cesa de au
mentar en todo o mundo anglosaxón. O título do libro que irnos co
mentar, Language Planning and Social Change1, anuncia iinha obra 
centrada nos aspectos máis sociais fronte ós propiamente lingüísticos 
do ampio campo cuberto pola sociolingüística e a socioloxía da lingua. 
Este traballo aparece no ronsel das investigacións de Charles Fergu-
son e Joshua Fishman (entre outros precursores), eos que Robert L. 
Cooper, actualmente profesor de Educación e Socioloxía da Universi
dade Hebrea de Xerusalén, tivo a oportunidade de traballar e 
aprender. 

O autor explícita os obxectivos da súa obra no prefacio: "Cando 
comecei a escribir este libro, tiña dous obxectivos. En primeiro lugar, 
pensaba presentar unha visión xeral da planificación lingüística. Que
ría defini-lo campo, relaciónalo con outros eidos, perfila-lo seu al
cance, e presentar xeneralizacións que relacionasen entre si os obxec
tivos, procedementos e resultados da planificación lingüística. En se
gundo lugar, pretendía relaciona-la planificación lingüística coa polí
tica en xeral e co cambio social" (p. vii). Irnos primeiro percorrer su
mariamente o libro deternos despois en considerar criticamente algúns 
puntos que nos semellan especialmente interesantes desde unha pers
pectiva lingüística e, finalmente, propormos unha avaliación del á luz 
dos obxectivos establecidos polo autor. Se cadra resultará unha reseña 

i 
Robert L . Cooper: Language Planning and Social Change, Cambridge 

University Press, Cambridge, 1989; v i i i + 216 pp. 
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un chisco demorada, pero esperamos xustifica-la súa prolixidade polo 
interese da obra e as lagoas no coñecemento por parte do público 
dunha materia ben relevante para o noso país. 

A exposición parte da presentación, no capítulo 1, de catro 
instancias ñas que se tentou modificar dun xeito consciente e público o 
comportamento lingüístico de determinadas comunidades: a fundación 
da Académie Frangaise no s. XVII , a promoción do hebreo entre os 
xudeos instalados en Palestina durante a primeira metade do s. XX, a 
loita das feministas norteamericanas contra o sexismo na lingua a par
tir dos anos 60, e maila efímera campaña de alfabetización das poboa-
cións rurais etíopes ñas respectivas linguas vernáculas, dirixida polo 
gobernó revolucionario etíope nos anos 1975-76. Estes catro casos ini
ciáis serán discutidos ó longo da obra ó lado doutros numerosos 
exemplos de planificación lingüística, ata o punto de que a relevancia 
dos primeiros queda un tanto esvaída. Cando rematámo-la lectura do 
volume témo-la impresión de que probablemente a exposición porme
norizada de precisamente eses catro casos, por moito interese intrín
seco que presenten, non era moi procedente. 

No capítulo 2, discútense doce definicións da planificación lin
güística ( = language planning, a partir de agora abrevio PL) formula
das por distintos estudiosos nos últimos vinte anos, analizándoas en 
termos de quen planifica o que, para quen e como, para ó remate 
propo-la seguinte definición: "A planificación lingüística refírese ós 
esforzos deliberados destinados a influir na conducta doutros respecto 
á adquisición, estructura, ou asignación funcional dos seus códigos lin
güísticos" (p. 45). A definición é formulada nuns termos deliberada
mente xenéricos, de xeito que: (a) abranxe non só os casos de planifi
cación conducida polos gobernos ou institucións oficiáis, senón tamén 
as campañas ou esforzos doutros colectivos sociais; (b) os destinata
rios da planificación non son necesariamente comunidades nacionais 
ou étnicas determinadas, senón que tamén poden ser outro tipo de 
públicos ampios e heteroxéneos; (c) a PL, segundo o noso autor, non 
ten como obxectivo primordial a solución de problemas derivados da 
organización do repertorio lingüístico dunha comunidade. Con res
pecto ós dous primeiros puntos, a campaña feminista ilustra a xusteza 
da ampliación da definición de PL, e lembra a necesidade de reco-
ñece-las actividades das organizacións non gubernamentais uestes pro
cesos, aínda que ó final isto non pode facernos perder de vista que na 
realidade o foco principal da atención da PL seguen a se-las activida
des oficiáis dirixidas a comunidades étnicas e nacionais. O terceiro 
punto discutirémolo máis adiante, en relación coa importancia que o 
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autor lie concede á problemática específicamente lingüística nos pro
cesos de PL. 

No capítulo 3 defínense as tarefas da PL do seguíate xeito (1) 
describir, (2) predicir e (3) explica-los procesos e resultados da PL en 
casos concretos, para (4) derivar xeneralizacións valedeiras sobre os 
procesos de PL e os seus resultados. En orde a valora-los logros ñas 
anteriores tarefas proponse o manexo dos criterios respectivamente de 
(1) adecuación descriptiva, en termos de comprehensibilidade e cohe
rencia da descrición; (2) adecuación predictiva, sen perder de vista 
que en xeral as decisións de PL se realizan en condicións de grande 
incerteza, dada a complexidade dos factores que se deben ter en conta 
e a dificultade de illa-Ios máis relevantes; (3) adecuación explicativa, 
que se pode estimar entre outros no nivel das explicacións correlativas 
(que calibran as variables independentes que, tomadas xuntas, están 
asociadas coa variación na variable que se estudia), observacionais 
(que se basea para explicar determinados resultados na observación 
coidadosa de procesos en curso e a comparación eos estudiados) e ex
perimentáis (que son en grande medida inalcanzables ñas ciencias so-
ciais, na medida en que é imposible isolar para o seu estudio indepen-
dente cada un dos factores relevantes dun proceso social); e final
mente (4) adecuación teórica, aínda que nos estudios de PL "nos ato-
pamos aínda no estadio de descubrir regularidades conductuais" (p. 
57). Antes de descrubrir esas regularidades, primeiro hai que decidir 
cales variables será máis útil definir; no capítulo 4 ofrécense algúns es
quemas descritivos que poden axudar a perfilar esa decisión. Con esta 
finalidade, o autor pasa a compara-la PL con (1) os estudios sobre a 
maneira de difundir(se) unha innovación (management of innovation), 
(2) os métodos da publicidade (marketing), (3) os procedementos de 
procura e mantemento do poder, e (4) os procesos de toma de deci
sións (decisión making). 

Nos enfoques 1, 3 e 4, a análise aplicada responde, en liñas xe-
rais, ó esquema deseñado no capítulo anterior: quen adopta /se benefi
cia de/ decide o que, cando, como, por que... Así, desde a perspectiva 
(1) preguntarémonos quen son os que (e os que non) adoptan ou de
ben adoptar as decisións dos planificadores: ¿individuos?, ¿que indivi
duos?, ¿organismos?, ¿que organismos?; desde a perspectiva (3) pre
guntarémonos quen son os que se benefician das decisións: ¿unlia(s) 
elite(s) dominante(s)?, ¿unha contra-elite?; desde a perspectiva (4) 
preguntarémonos quen toma as decisións: ¿unha autoridade de factot 
¿unha autoridade de iurel, ¿un grupo de influencia?... e así sucesiva
mente. Desde a perspectiva 2, considerámo-la PL como unha serie de 
estratexias publicitarias que presentan as modificacións de uso, es-
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tructura ou adquisición lingüísticos como un producto suxeito a pro
moción, que hai que poñer ó alcance do potencial consumi
dor/adoptante no emprazamento axeitado e ó prezo (en termos econó
micos, psicolóxicos e sociais) xusto. Desde o meu punto de vista, os 
tres primeiros enfoques son notablemente útiles e ilustrativos, pois sa-
tisfán as esixencias dunha descrición adecuada dos procesos de PL: 
que axentes tentan influir que comportamentos de que xente, con que 
fínalidade, por que medios e con cales resultados. O cuarto, cando 
menos tal como se nos presenta na obra, aplicado moi mecánicamente 
desde as ciencias políticas, resulta de escaso interese. 

Recoñecendo a utilidade da xa clásica distinción entre a planifi
cación do estatus lingüístico (isto é, das funcións da lingua; abreviarei 
PE) e a planificación do corpus (ou sexa, da estructura da lingua; PC), 
o capítulo 5 céntrase na análise das modalidades e posibilidades da 
planificación do estatus. Para isto emprégase como lista de posibles 
obxectivos de actuación na planificación do estatus dunha lingua a re
lación de funcións sociocomunicativas das variedades lingüísticas pro
postas por Stewart2: (1) lingua oficial, na que se distinguen as modali
dades instituida (statutory: a proclamada no ordenamento legal), fun
cional (working: a que funciona no día a día dos organismos oficiáis), e 
simbólica {symbolic: a que a comunidade relaciona co seu ser nacio
nal)3; (2) lingua rexional ou provincial, igual a 1, pero incluida nunha 
comunidade superior; (3) lingua de comunicación ampia; (4) lingua 
internacional; (5) lingua da capital; (6) lingua dun grupo étnico ou 
cultural (non necesariamente idéntica á función 2: pénsese no caso do 
hebreo na diáspora); (7) educacional, qué dicir, lingua vehicular no 
ensino, polo menos a nivel primario e secundario; (8) escolar, isto é, 
ofrecida como materia de ensino; (9) literaria; (10) relixiosa. A estas 
funcións, o autor engádelle, coidamos que xustificadamente, dúas 
máis: (11) lingua dos medios de comunicación de masas, xa que estes 
adoito están, en todo ou parcialmente, en mans do estado; (12) lingua 
do centro de traballo, na medida en que a lexilación estatal pode in
fluir neste eido (o caso típico é o da lexislación do estado do Quebec 
que protexe e promociona o emprego laboral do francés). 

Stewart, W.: "A sociolinguistic typology for describing national 
multilingualism" in Joshua A . Fisman (ed.), Readings in the Sodology ofLanguage, The 
Hague, Mouton, 1968; pp. 531-45. 

3 
Unha variedade lingüistica chega a ser lingua oficial instituida gracias necesa

riamente a unha decisión de PL, pero esta non é imprescindible para o acceso dunha va
riedade a lingua oficial funcional. Pola contra, e por t azóns obvias, a función simbólica 
cae fóra de calquera proceso de planificación. 
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Na PL, á función séguelle a forma, isto é, a necesidade de tra
tamiento ou modificación do corpus dunba variedade lingüística (PC) é 
normalmente4 o resultado da adquisición de novas funcións comuni
cativas por parte da variedade devandita (PE). O planificador adícase 
a escoller ou deseñar formas ou estructuras na medida en que estas 
sirvan a determinadas funcións. Precisamente o capítulo 6 está adi-
cado á revisión dos procesos de planificación do corpus. As tres gran
des categorías primarias que se enxergan nos procesos de PC quedan 
establecidas como: (1) grafización, isto é, creación dunha escrita; (2) 
estandarización, ou sexa, desenvolvemento dunha variedade normal 
sobreposta ós dialectos e sociolectos; e (3) modernización, que con
siste no desenvolvemento da intertraducibilidade dunha variedade con 
outras nun rango de temas e de formas de discurso característicos das 
sociedades modernas. A estas tres grandes categorías, o autor engáde-
lle outra categoría máis: (4) a renovación, na que se incluirían os pro
cesos de reforma ou modificación ñas categorías (1) e (2), e mais ou-
tro tipo de procesos, como a campaña feminista contra a linguaxe 
sexista ou o movemento pola sinxeleza na lingua (plain language 
movement)5. 

Na visión do autor, a PL en principio pode centrarse en cal-
quera función comunicativa, pero na práctica tende a fíxarse ñas fun
cións que lies permiten ás élites manter ou estende-lo seu poder, ou 
que lies dan ás contra-élites unha oportunidade de apoderarse del. "As 
élites influencian tanto a avaliación como a distribución das variedades 
lingüísticas na comunidade. Influencian a avaliación a través da plani
ficación do estatus e a distribución a través da planificación da adqui
sición" (p. 119). Xa que logo, as dúas grandes áreas de actuación da 
PL recoñecidas tradicionalmente, o autor esgaza unha nova, a planifi
cación da adquisición (acquisition planning, abreviarei PA), á que lie 
adica o capítulo 7 da obra. A xustificación desta nova categoría ten o 
seu esteo no feito de que en moitos exemplos de procesos de PL, unha 
boa parte dos esforzos dos planificadores se dirixen non só ó incre
mento de usos dunha variedade e ás conseguintes modificacións da 
forma e estructura da lingua, senón tamén ó incremento do número 
dos seus usuarios. "Os cambios en función e forma perseguidos pola 
PE e a PC afectan e son afectados polo número de usuarios. Novos 
usos poden atraer novos usuarios... os novos usuarios poden influí-la 

4 
Pero non sempre: pénsese no caso da campaña feminista. 

^ O plain language movement é un movemento informal que mira de conseguir 
que os formularios e documentos dirixidos ós cidadáns polas institucións oficiáis e pú
blicas (gobernos, concellos, bancos, etc.) sexan redactados con claridade e nunha lingua 
doadamente comprensible. 
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lingua a través do contacto lingüístico... e poden introducir novos 
usos... Xa que a función, a forma e a adquisición están relacionadas 
ente si, os planifícadores de unha deben consiera-las outras" (p. 33). 
No modelo de análise proposto para a PA, o autor distingue: (a) os 
obxectivos manifestos da PL, que poden consistir básicamente en (a) 
adquisición dunha lingua como lingua segunda ou estranxeira, (b) 
readquisición dunha lingua que foi a vernácula da comunidade ou foi 
empregada nunha función determinada pola sociedade, ou (c) o man-
temento dunha lingua que perde terreo; e (2) os medios empregados 
para atinxir eses obxectivos, que poden ser destinados para crear ou 
mellorar (a) as oportunidades e/ou (b) os incentivos para aprende-la 
lingua que se quere promocionar. Referíndose ós esforzos de normali
zación do hebreo e o gaélico irlandés, o autor observa que "a compa
ración [entre ambos e dous procesos] suxire que se os planifícadores 
queren que unha lingua sexa adoptada como lingua primaria 
-empregada non só fóra senón tamén dentro da casa- o mellor sitio 
para comezar é fóra da casa..." e sinala a escola como ámbito privi-
lexiado (p. 108). Máis adiante, o autor advirte que "por moi calificadas 
que estean as escolas que ofrecen a adquisición da lingua, é improba
ble que consigan que a lingua se use fóra das escolas se non hai razóns 
prácticas para este uso" (p. 161). 

Finalmente, no capítulo 8, revísanse as fontes potenciáis de 
cambio social (entre as que se sinalan o ambiente físico, a demografía, 
o descubrimento e a invención, a difusión cultural, as ideas e a toma 
de decisións) e mailos distintos tipos de teorías achantadas para expli-
calo, desde as teorías evolucionistas ás cíclicas e as da dependencia. A 
énfase colócase por unha banda ñas teorías funcionalistas, que se cen
tran nos elementos que lie outorgan cohesión e equilibrio a unha so
ciedade, coma tal os valores e crenzas compartidos por esa sociedade; 
e por outra banda e complementariamente, ñas teorías do conflicto, 
que se fixan ñas tensións que dividen e lies imprimen dinamismo ás 
sociedades: estas dúas son as consideradas máis aptas para explica-los 
fenómenos de estabilidade, cambio e planificación lingüística. 

Son dous puntos desta obra que me parecen máis debatibles: en 
primeiro lugar, a feble xustificación que se ofrece do papel determi
nante que se lies concede ás élites na estructura e dinamismo das so
ciedades, e en segundo lugar, o papel marxinal que se lie outorga á 
lingüística no campo da planificación da lingua. Tentaremos mostrar 
que algunha maneira entrámbolos aspectos están relacionados. 

Para comezar, ó longo do libro faise unha división tallante entre 
os fins latentes e os fins manifestos dos procesos de PL. Así, ó dis-
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cuti-la PL como procedemento de solución de problemas (language 
planning as problem-solving), o autor afirma que "se ben é certo que a 
PL se dirixe á solución de problemas lingüísticos, hai que distinguir 
entre os obxectivos (goals) ostensibles e os reais (actual), ou o que vén 
sendo o mesmo, entre os fins manifestos (overt) e os encubertos 
(covert)... A PL é típicamente emprendida para a consecución de fins 
non lingüísticos..." (p. 34). O autor recolle o tópico de que practica-
mente en tódolos casos o problema lingüístico que hai que resolver 
non está illado senón que está directamente asociado coa situación 
política, económica, científica, social, cultural e/ou relixiosa dunha so-
ciedade, pero afirma (e aquí está o punto): "eu iría máis alá e sostería 
que as últimas consideracións -políticas, económicas, etc.- serven como 
motivación primaria da PL... Na medida en que a PL se dirixe en úl
tima instancia a fins non lingüísticos, é preferible, na miña opinión, 
defini-la PL non como os esforzos destinados á resolución de proble
mas lingüísticos, senón como os esforzos para influir no comporta-
mentó lingüístico" (p. 35). 

Desde o punto de vista do noso autor, a determinación dos fins 
non-lingüísticos da PL (os que segundo el son os realmente decisivos) 
realízana: ou a élite gobernante, ou algunha das élites vixentes, ou ben 
unha contra-elite que pretende desbancar as anteriores -típicamente, 
unha proto-elite nacional que tenta mobiliza-las masas para erguer 
unha nova nación: "Pódese argumentar, en suma... que a PL se em-
prega para manter ou reforza-lo poder da élite" (p. 81)6. Así, ó tratar 
das tarefas da PE, o autor sinala que "na práctica tende a centrarse 
naquelas funcións que lies permiten ás élites manter ou estende-lo seu 
poder, ou que lies dan ás contra-élites oportunidades para apoderarse 
do poder" (p. 120). Coherentemente, ó describi-los procesos de PC, 
afírmase que "os procesos que conducen á estandarización lingüística 
son procesos que promoven a integración de redes locáis en redes de 
interacción máis ampias, cuxo centro exerce influencia política, eco
nómica e cultural sobre a periferia. Cando as contra-élites pretenden 

A política defínese (p. 80) por unha banda como unha disciplina que estudia o 
poder ( = "capacidade de influí-lo comportamento doutros"), e polo tanto como o estu
dio da influencia e dos influíntes ( = a élite, os que obteñen o máis e mellor do que se 
pode obter; o resto son as masas); por outra banda, a política, en canto actividade, de
termina "quen obtén que, cando e como". "O que se pode obter" pode representar dife
rentes valores, como ingresos económicos, deferencia e seguridade, con distintos tipos 
de poder asociados e os diferentes valores (poder económico, influencia persoal, poder 
de aconsellar, poder sobre a opinión, poder político, control da violencia...). Como o 
control sobre un destes valores pode estar imperfectamente correlacionado co control 
sobre outros, en ocasións é preferible recoñecer varias élites no canto dunha soa. Unha 
base para defini-las élites é a institución a través da cal exercen o poder: política, econó
mica, relixiosa, científica, artística, educacional, informativa, etc. 
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esgazar unha periferia do centro e cando as élites vixentes tentan im
pedir que a periferia se desorbite, promoven símbolos colectivos de 
afiliación e aproximación e mais incentivos para a aceptación de tales 
símbolos. Na medida en que as linguas estándar serven como símbolos 
deste tipo, podemos esperar que as élites e as contra-élites tenten es
tablécelos se aínda non existen" (p. 144). No que se refire á PA, a cita 
que recollemos máis atrás é ilustrativa da análise do autor, que, nova-
mente partindo duniia análise amplamente compartida ("desde o mo
mento en que a educación é, desde o punto de vista do estado, un me
dio primario de control social e, desde o punto de vista do individuo e 
a familia, un medio de mobilidade social, é escasamente sorprendente 
que a lingua vehicular do ensino sexa unha cuestión política impor
tante", p. 112), chega a afirmar, comentando o caso do irlandés e o he
breo, que "en ningún dos dous casos a escolla da lingua vehicular foi 
determinada pola consideración de qué lingua facilitaría a instrucción 
dos rapaces. Pola contra, a escolla foi feita principalmente en base a 
criterios políticos e con finalidades políticas" (p. 109). 

Obviamente, o lector pode preguntarse se este punto de vista, 
que poderiamos alcumar (traducindo un adxectivo do propio autor) 
como "cínico" (jaundiced), non é excesivamente simplista. En primeiro 
lugar, ás masas resérvaselles un papel meramente receptivo e pasivo, 
totalmente manipuladas polas élites. Desde o meu punto de vista, o 
autor, cando pretende introducir elementos de complexidade na súa 
análise, afonda máis na súa simphficadora unilateralidade: "Non pre
tendo suxerir que a PL beneficia só ás élites, ás contra-élites e ós seus 
axentes. Na medida en que a cooperación das masas é un prerrequi-
sito para o mantemento das élites e na medida en que beneficia-las 
masas fomenta a cooperación coas élites, estas terán bo coidado de 
canalizar beneficios cara a aquelas ou polo menos de aparentar facelo" 
(p. 83). Coidamos que Cooper está máis fino cando recoñece que "A 
PC é unha resposta a, e un exercicio de creación de sentimentos das 
masas. A apelación a valores como a tradición e a autenticidade ligan 
as masas cun glorioso pasado, cunha rede que fomenta a etnicidade, a 
nacionalidade, a relixión ou a clase, e as élites que comungan con eses 
sentimentos, e que representan esas redes de solidariedade. Eses ven-
cellos probablemente reforzan o senso de dignidade individual, 
autoestima, cohesión social e un sentido último de membro da comu-
nidade ligado ó sen pasado e ó seu futuro. Aínda que a PC pode ser
virse a si mesma, fai algo máis ca iso. Se serve ás élites, tamén serve ás 
masas" (pp. 155-6). Ora ben, se a PC pode ser unha resposta ós senti
mentos das masas, se estas poden saír beneficiadas dun proceso de 
PC, entón as masas poden cando menos inspirar dalgunha maneira 
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estes procesos, e polo tanto, roubarlles algo de protagonismo e inicia
tiva a unhas élites, que na versión "dura" da análise do autor, serían o 
único sector auto-consciente dos seus intereses, controlador dos pro
cesos sociais, determinante dos seus obxectivos e beneficiario princi
pal, senón exclusivo, deles. 

Por outra banda, na análise de Cooper, os procesos de PL que
dan tan relativizados polas súas finalidades encubertas, que non ato-
pamos criterios que nos permitan xulgalos criticamente en por si. To
mando un exemplo do libro: aceptemos que o Derg (gobernó revolu
cionario de Etiopía) iniciou unha campaña de alfabetización das masas 
campesiñas non tanto porque lie interesase a promoción da poboación 
rural, como por mater ocupada a élite universitaria e deste xeito neu
traliza-la súa eventual actividade opositora. ¿Debemos valorar este 
proceso de PL en función das intencionalidades encubertas que se lie 
atribúen ó Dergl ¿Ou podemos valorar en si mesmo o esforzó de PL, 
aínda que maticemos esa valoración en función dos obxectivos encu-
bertos do Dergt E aínda ¿non será máis axeitado valora-la decisión do 
Derg de neutraliza-la oposición universitaria en función dos medios 
empregados, isto é, enviando os estudiantes a alfabetiza-los campesi-
ños no canto de por exemplo, aniquílala policialmente? 

E con isto pasamos ó segundo aspecto da crítica que anunciá
bamos uns parágrafos antes: a marxinalidade do papel que se He con
cede á lingüística (mesmo á sociolingüística, versus socioloxía da lin-
guaxe). Coidamos que o rexeitamento ou minusvaloración do papel da 
lingüística é consecuencia precisamente daquela visión simplista se
gundo a cal os obxectivos da PL en realidade diríxense á consecución 
das metas encubertas dunhas élites sociais e non ós problemas lingüís
ticos patentes e sentidos polas masas. En última instancia, o desinte
rese pola (socio)lingüística é o resultado da análise que nega a con
sistencia dunha valoración relativamente autónoma das actividades de 
PL. Pola nosa banda, nós coidamos que a PL debe definirse como 
unha disciplina autónoma que trata, valéndose dos enfoques e os mé
todos das ciencias sociais (especialmente da socioloxía e das ciencias 
políticas, pero tamén da antropoloxía e a psicoloxía) e da lingüística, 
unha problemática específica, que se define en termos de estructura 
en forma dos repertorios lingüísticos das comunidades humanas, por 
máis que, evidentemente, esa problemática teña unhas raíces e 
proxeccións nidiamente histórico-sociais. Por vía de exemplo, desde o 
noso punto de vista, non podemos concordar coa avaliación que o au
tor realiza dos esforzos, redobrados neste século, para a normalización 
do gaélico irlandés. Desde o momento en que o obxectivo da campaña 
de normalización do gaélico era primariamente a promoción do irlan-
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dés como lingua nacional, sendo que na actualidade o fala menos do 
5% da poboación do país (isto é, unha porcentaxe moi inferior á dos 
anos previos á independencia de Irlanda) eses esforzos resultaron un 
fracaso, e non me parece en absoluto consoladora a posición de 
Cooper (moi coherente coa súa concepción da PL, e especificamente 
da PE): "non podemos xulga-la campaña pola restauración do irlandés 
como un fracaso. Na medida en que a campaña procuraba restaura-la 
autonomía nacional, a campaña venceu... en 1922 co establecemenco 
no Estado Libre de Irlanda" (p. 108). ¿Non será máis exacto dicir que 
a impotencia do nacionalismo irlandés para normaliza-la lingua do 
país é un síntoma do fracaso en conseguir unha independencia efec
tiva?. 

A infravaloración do contributo da Ungüística para a definición 
da PL é especialmente rechamante cando se trata da PC, labor que, 
desde o noso punto de vista, debe estar dirixido por lingüistas. Sen 
embargo, tamén aquí o autor expon un punto de vista que pode ser 
amplamente compartido: "se se acepta o meu argumento de que a PL 
está en última instancia dirixida a fins non lingüísticos, non pode pare
cer unha sorpresa que estes fms influencien a forma do corpus de-
sexado" (p. 123). Obviamente, dado que os procesos de PL non se 
producen illados, senón nuns contextos sociais que impoñen certas ca
racterísticas, e relacionados con outros procesos sociais que teñen 
unha determinada dirección, estes inflúen necesariamente naqueles: 
que as demais linguas da URSS construísen o seu léxico culto básica
mente con empréstitos procedentes do ruso, independentemente do 
seu parentesco lingüístico con esta lingua, explícase nunha situación en 
que o ruso é a lingua franca e a máis importante da URSS, e na que a 
tendencia é a de estreita-los lazos entre as nacións e etnias da Unión 
Soviética; inversamente, na medida en que prime unha tendencia a 
afrouxar ou tronzar eses vencellos, a PC desas linguas orientarase 
nunha dirección diverxente. Para soster esta posición, que é moeda 
corrente na sociolingüística, non é imprescindible aceptar que a PL se 
dirixa a fms non lingüísticos. 

Na mesma liña, cando se trata da importante cuestión da grafi-
zación das linguas, o autor pregúntase "que importancia ten teimar en 
cal-se-queira característica técnica ó deseñar un sistema gráfico se a 
eficacia desta característica é discutible e se en todo caso debe sacrifi
carse por mor de incorporar outros riscos desexables... Unha razón 
máis poderosa para manter unha actitude relaxada con respecto ás 
consideracións técnicas é que estas semellan ter menos importancia na 
aceptación ou rexeitamento dun sistema de escrita cás consideracións 
sociais" (p. 128) e afirma rotundamente que "conforme se procuren 
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consellos técnicos na creación dun sistema de escrita, podería ser máis 
útil consultar con antropólogos, especialistas en ciencias políticas e so
ciólogos, ca con lingüistas ou psicólogos" (p. 131). Moi ó contrario, 
entendemos que o manexo da ortografía das linguas é competencia 
dos lingüistas, asesorados, cando sexa conveniente, por antropólogos, 
sociólogos, politólogos, e sobre todo, por pedagogos e psicólogos. Na 
súa liña, o autor sostén que están por demostra-las vantaxes (recoñeci-
das pola lingüística) que presentaría para a aprendizaxe da lecto-es-
critura nunha lingua a regularidade fonolóxica do seu sistema ortográ
fico. Coidamos que esas avantaxes seguen sendo notorias e comproba
bles, cando menos en termos de tempo investido na aprendizaxe e fre
cuencia e importancia de faltas de ortografía7. Honestamente, coida
mos que aquí o autor actúa como un non-especialista con certa aver
sión pola lingüística8, adoptando unha actitude de persea non enten
dida nin interesada, e que pretende que supera os problemas cando 
simplemente os pasa por alto. É difícil que un lingüista acepte estas 
posicións, e as razóns non repousan necesariamente nunha mal enten
dida solidariedade de casta ou na defensa corporatista dos privilexios 
dunha élite 'influente'. 

En resume, é ben certo que a lingua é 'semiótica social', e como 
tal vese en moitas ocasións convertida nunha bandeira. Pero existen 
razóns poderosas para seguir sostendo que a lingua é básicamente un 
medio de comunicación, e que como tal mantón as súas características 
aínda nos casos en que tamén serve como bandeira. Pretender reducir 
a lingua á mera función simbólica, ou estudíala nesa función ignorando 
a súa natureza específica, é, por poner un exemplo a contrario, como 
pretender estudia-las bandeiras, esquecendo o seu valor simbólico, ex
clusivamente en función do seu emprego na comunicación marítima. 

Para rematar, estamos ante unha obra de finalidade ambiciosa, 
que mobiliza ó servicio desa finalidade os ampios coñecementos en 
materia de socioloxía e ciencias políticas do autor, apoiados nunha 
abundante bibliografía que se recolle ó final do volume. No libro ex-
plóranse interesantes posibilidades teóricas e discútense numerosos 
exemplos ilustrativos. A lectura do volume resulta instructiva e suxe-
rente. Sen embargo, como o propio R. L. Cooper recoñece, estamos 

7 
Só por poñer un exemplo, a lingüística francesa hai tempo que botou as contas 

e que propugna a simplificación do sistema ortográfico do francés. 
Q 

O autor quéixase das súas deficiencias no manexo do hebreo (lingua que 
aprenden de maior para as clases universitarias) despois de anos empregándoo, e deixa 
deslizar algún erro gramatical no seu nativo inglés. Así, por exemplo, na p. 106 "the use 
of former colonial languages... is a common phenomena", -o correcto sería o singular 
phenomenon, non a forma de plural empregada. 
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aínda lonxe de conseguir un campo unificado de estudios de PL que 
integre os elementos requiridos da socioloxía da linguaxe, a psicoloxía 
social, as ciencias políticas e a sociolingüística. Con todo, este libro é 
unha achega que, entre outras valiosas contribucións, permite medi-la 
distancia que aínda nos arreda do obxectivo. 
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